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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
1.	 Al descongelar y limpiar la unidad, use solo productos y herramientas 

recomendadas por el fabricante.
2.	 El aparato debe colocarse en un área sin fuentes de ignición continuas (por 

ejemplo: llamas abiertas, gas o aparatos eléctricos en funcionamiento).
3.	 No perforar o quemar la unidad.
4.	 Tenga en cuenta que el refrigerante es inodoro.
5.	 El aparato solo debe instalarse en una habitación de mínimo 4m²
6.	 El mantenimiento se realizará únicamente según las recomendaciones del 

fabricante.
7.	 El aparato debe almacenarse en un área bien ventilada donde el tamaño de la 

sala corresponda al área de la sala especificada para el funcionamiento.
8.	 Todo procedimiento de trabajo que afecte a los medios de seguridad deberá ser 

realizado únicamente por personas competentes.

9.	 Lea atentamente el manual antes de utilizar este producto por primera vez, y 
guarde la unidad en un lugar seguro para evitar fugas de electricidad, llamas o 
lesiones personales.

10.	 No sumerja este producto en agua ni en otros líquidos.
11.	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, 

su agente de servicio o personas con cualificación similar con el fin de evitar un 
peligro.

12.	 Cualquier reparación debe llevarla a cabo personal cualificado. Una reparación 
inadecuada podría causar daños a los usuarios.

13.	 Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de moverlo o limpiarlo, y también 
cuando no esté en uso.

14.	 Por favor, utilice el producto con el voltaje eléctrico especificado.
15.	 Por favor, utilice este producto sólo para uso doméstico y siga el propósito 

diseñado.
16.	 Nunca se siente, cubra o coloque objetos en el aparato.
17.	 Antes de mover el aparato, asegúrese que está desenchufado, desconectado y el 

depósito vacío.
18.	 No incline el aparato, podría haber una fuga de agua y dañarlo.
19.	 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia 
y conocimientos, a menos que hayan sido supervisadas o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable 
de su seguridad. Los niños deben ser vigilados para evitar que jueguen con el 
aparato.

Precaución,
Riesgo de incendio
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20.	 Asegúrese de que ningún obstáculo tapa la entrada y salida de aire del 
deshumidificador, procure que el aparato se encuentre como mínimo a 0,5 m de 
cualquier pared u objeto.

21.	 El aparato debe instalarse respetando las normas nacionales de cableado.
22.	 El rango de temperatura aplicable para esta máquina es de 5-32ºC
23.	 No use este deshumidificador en habitaciones húmedas como son baños o 

lavanderías.
24.	 Los espacios donde haya tuberías de refrigerante deberán cumplir la normativa 

nacional sobre gases.

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse con otros 
residuos domésticos en toda la UE. Para evitar posibles daños al medio 
ambiente o a la salud humana derivados de la eliminación incontrolada 
de residuos, recíclelo de forma responsable para promover la 
reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver 
el dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o 
póngase en contacto con el distribuidor donde compró el producto, 
pueden llevar este producto para un reciclaje seguro para el medio 
ambiente.

ADVERTENCIAS

Lee atentamente todas las advertencias.
1.	 Cuando utilice el deshumidificador, no ajuste la humedad por encima de la 

humedad ambiente.
2.	 Cuando se encienda la luz indicadora, drene el agua del depósito y vuelva a 

colocarlo. A continuación, el producto volverá a funcionar.
3.	 Cuando el producto se apague, espere al menos 3 minutos antes de volver a 

encender la unidad para evitar dañar el compresor.
4.	 Si el deshumidificador no puede arrancar (la luz indicadora no se enciende) o se 

apaga de forma inexplicable, asegúrese de que el enchufe está bien conectado 
a la fuente de alimentación. Si el enchufe y la fuente de alimentación están en 
condiciones normales, espere 10 minutos antes de reiniciar la unidad. Si la unidad 
sigue sin arrancar después de 10 minutos, contacte con el servicio técnico.

5.	 Cuando el deshumidificador está en funcionamiento, es normal que el compresor 
produzca algo de calor y aumente la temperatura ambiente.

6.	 Cuando el producto se esté descongelando, se encenderá la luz indicadora 
correspondiente. El compresor se detiene durante la descongelación, pero el 
motor sigue funcionando.

7.	 La unidad muestra la humedad ambiente cuando está funcionando. Si la humedad 
ambiente es superior a RH90%, la pantalla muestra “HI”; si la humedad ambiente 
es inferior a RH30%, la pantalla muestra “LO”.

8.	 Por favor, mueva siempre el aparato empujándolo desde la parte frontal.
9.	 Preste especial atención en mantener el aparato siempre en posición vertical, 

incluso cuando esté almacenado.
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10.	 Información específica sobre los aparatos con gas refrigerante R290:
•	 Este aparato contiene Y g (ver etiqueta en la parte trasera del aparato) de gas 

refrigerante R290.
•	 El R290 es un gas refrigerante conforme a las directivas medioambientales 

europeas. No perforar ninguna parte del circuito frigorífico.
•	 Si el aparato se instala, utiliza o almacena en un espacio no ventilado, dicho espacio 

debe estar diseñado para evitar cualquier acumulación de fugas de refrigerante, 
lo cual podría provocar riesgo de incendio o explosión por ignición del refrigerante 
mediante estufas eléctricas, estufas de gas u otras fuentes de ignición.

•	 El aparato debe almacenarse de forma que se eviten daños mecánicos.
•	 Las personas que manipulen o intervengan en el circuito de refrigerante deben 

estar certificadas por una organización acreditada que garantice su competencia 
en la manipulación de refrigerantes, conforme a una evaluación específica 
reconocida por asociaciones profesionales.

•	 Las reparaciones deben efectuarse según las recomendaciones del fabricante 
(contacta con el fabricante para obtener instrucciones si es necesario). El 
mantenimiento y las reparaciones que requieran asistencia de otros profesionales 
deberán realizarse bajo la supervisión de una persona especializada en el uso de 
refrigerantes inflamables.

•	 Los conductos conectados a un aparato no deben contener ninguna fuente de 
ignición potencial.
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PRECAUCIONES ESPECIALES 
1.	 INSTRUCCIONES GENERALES

a.	 Controles en la zona
Antes de comenzar a trabajar en sistemas que contienen refrigerantes inflamables, 
es necesario realizar comprobaciones de seguridad para garantizar que el riesgo de 
ignición sea mínimo. Para la reparación del sistema de refrigeración, deberán tomarse 
las siguientes precauciones antes de realizar los trabajos de conducción en el sistema.
b.	 Procedimiento de trabajo
Los trabajos se realizarán según un procedimiento controlado para reducir al mínimo el 
riesgo de que se produzcan gases o vapores inflamables mientras se realiza el trabajo.
c.	 Área general de trabajo.
Todo el personal de mantenimiento y demás personas que trabajen en el área local 
deberán ser instruidos sobre la naturaleza del trabajo que se está llevando a cabo. Se 
evitará el trabajo en espacios confinados y se seccionará el área alrededor del espacio 
de trabajo. Asegúrese de que las condiciones dentro del área son seguras siguiendo 
el  ontrol de material inflamable.
d.	 Comprobación de la presencia de refrigerante
El personal debe conocer que la atmósfera es potencialmente inflamable por lo que 
el área debe ser revisada con un detector de refrigerante apropiado antes y durante 
el trabajo. Asegúrese de que el equipo de detección de fugas que se esté utilizando 
sea adecuado para su uso con refrigerantes inflamables, es decir, que no produzcan 
chispas, esté sellado y sea seguro.
e.	 Presencia de extintor de incendios
Si se han de realizar trabajos en caliente en el equipo de refrigeración o en cualquiera 
de sus partes, deberá disponerse de un equipo de extinción de incendios adecuado. 
Tenga un extintor de polvo seco o de CO² adyacente al área de carga.
f.	 Ausencia de fuentes de ignición
Ninguna persona que realice trabajos relacionados con un sistema de refrigeración 
que impliquen la exposición de tuberías que contengan o hayan contenido refrigerante 
inflamable utilizará fuentes de ignición de tal manera que pueda provocar un riesgo 
de incendio o de explosión. Todas las posibles fuentes de ignición, incluido el humo 
de los cigarrillos, deben mantenerse suficientemente alejadas del lugar de instalación, 
reparación, retirada y eliminación, ya que durante cualquiera de estos procesos es 
posible que se libere algo del refrigerante inflamable en el espacio circundante. Antes 
de comenzar el trabajo, se debe inspeccionar el área alrededor del equipo para 
asegurarse de que no haya riesgos de ignición. Los letreros de “Prohibido fumar” 
deben estar visibles.
g.	 Superficie ventilada
Asegúrese de que el área de trabajo esté a la intemperie o adecuadamente ventilada 
antes de manipular el sistema o realizar cualquier trabajo en caliente. La ventilación 
debe continuar durante la realización del trabajo dispersando de forma segura 
cualquier refrigerante liberado y expulsando a la atmósfera.
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h.	 Controles de los equipos de refrigeración
Cuando se cambien componentes eléctricos, deberán elegirse los ser los adecuados 
y que cumplan con las especificaciones concretas. En todo momento se seguirán las 
directrices de mantenimiento y servicio del fabricante. En caso de duda, consulte con el 
departamento técnico del fabricante para obtener asistencia. Los siguientes controles 
se aplicarán a las instalaciones que utilicen refrigerantes inflamables:
•	 El tamaño de la carga se corresponde con el tamaño del área en el que se instalen 

las piezas que contengan refrigerante;
•	 Las máquinas de ventilación y las salidas funcionan adecuadamente y no están 

obstruidas;
•	 Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, se comprobará la presencia de 

refrigerante en el circuito secundario;
•	 Las marcas en el equipo deberán seguir siendo visibles y legibles.
•	 Marcas y señales que sean ilegibles deberán corregirse;
•	 La tubería o los componentes de refrigeración se instalarán en un lugar en el que 

sea improbable que estén expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer 
el refrigerante, excepto que los componentes estén fabricados con materiales 
intrínsecamente resistentes a la corrosión o que estén convenientemente 
protegidos contra dicha corrosión.

i.	 Comprobaciones de los dispositivos eléctricos
La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos incluirán 
comprobaciones iniciales de seguridad y procedimientos de inspección de los 
componentes. Si existe un fallo que pueda comprometer la seguridad, no se conectará 
ningún suministro eléctrico al circuito hasta que se resuelva satisfactoriamente. Si el 
fallo no puede corregirse inmediatamente, pero es necesario seguir funcionando, se 
utilizará una solución temporal adecuada. Esto debe ser reportado al propietario del 
equipo para que todas las partes estén informadas.
Las comprobaciones iniciales de seguridad incluirán:
•	 Que los condensadores se descarguen;
•	 Que esto se haga de forma segura para evitar la posibilidad de chispas;
•	 Que no se expongan componentes y cables eléctricos bajo tensión mientras se 

carga, recupera o purga el sistema;
•	 Que haya continuidad en la conexión a tierra.
j.	 Almacenamiento de equipos/aparatos.
•	 Las unidades deberán almacenarse de tal manera que no sufran daños mecánicos, 

de acuerdo con las instrucciones del fabricante
•	 Almacenamiento de equipos embalados (no vendidos).
•	 La protección de los embalajes de almacenamiento debe construirse de tal forma 

que los daños mecánicos al equipo dentro del embalaje no provoquen una fuga de 
la carga de refrigerante. El número máximo de equipos que se permite almacenar 
juntos vendrá determinado por la normativa local.

k.	 Transporte de quipos que contienen refrigerantes inflamables. 
Cumplimiento de la normativa de transporte.
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2.	 REPARACIONES DE COMPONENTES SELLADO
a.	 Durante las reparaciones de los componentes sellados, todos los suministros 

eléctricos se deben desconectar del equipo antes de retirar las cubiertas selladas. 
Si es absolutamente necesario disponer de una fuente de alimentación eléctrica 
para el equipo durante el mantenimiento, se colocará un detector de fugas en el 
punto más crítico para advertir de una situación potencialmente peligrosa.

b.	 Preste especial atención al trabajar con materiales eléctricos para garantizar que 
la protección de la carcasa no se altera: daños en los cables, número excesivo de 
conexiones, terminales no hechas de acuerdo con las especificaciones originales, 
daños en las juntas, etc.

Asegúrese de que el aparato esté montado de forma segura. Asegúrese de que 
las juntas o los materiales de sellado no se hayan degradado y continúen evitando 
la entrada de productos inflamables. Las piezas de recambio se ajustarán a las 
especificaciones del fabricante.
NOTA: El uso de sellador de silicio puede inhibir la efectividad de algunos detectores 
de fugas. No es necesario aislar los componentes seguros antes de trabajarlos.

3.	 REPARACIÓN DE COMPONENTES DE SEGURIDAD INTRÍNSECA
No aplique ninguna carga inductiva o capacitiva permanente al circuito sin asegurarse 
de que no exceda el voltaje y la corriente permitidos para el equipo en uso. Los 
componentes intrínsecamente seguros son los únicos que se pueden trabajar en 
presencia de una atmósfera inflamable.
El aparato deberá tener la potencia nominal correcta. Sustituya los componentes sólo 
por piezas especificadas por el fabricante; otras piezas pueden provocar la ignición del 
refrigerante por una fuga.

4.	 CABLEADO
Compruebe que el cableado no esté sujeto a desgaste, corrosión, presión excesiva, 
vibración, bordes afilados u otros efectos ambientales adversos. El control también 
tendrá en cuenta los efectos del envejecimiento o de las vibraciones continuas 
procedentes de fuentes tales como compresores o ventiladores.

5.	 DETECCIÓN DE REFRIGERANTES INFLAMABLES
En ningún caso se utilizarán fuentes potenciales de ignición en la búsqueda o 
detección de fugas de refrigerante. No se deben utilizar detectores del tipo linterna de 
halogenuros que utilice una llama al aire.
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6.	 MÉTODOS DE DETECCIÓN DE FUGAS
Se utilizarán detectores electrónicos de fugas para detectar refrigerantes inflamables, 
teniendo en cuenta que la sensibilidad puede no ser adecuada o puede ser necesario 
recalibrarla. (El equipo de detección se calibrará en un área libre de refrigerantes.) 
Asegúrese de que el detector no sea una fuente potencial de ignición y sea adecuado 
para el refrigerante utilizado.
El equipo de detección de fugas se fijará en un porcentaje del LFL del refrigerante, se 
calibrará con el refrigerante empleado y se confirmará el porcentaje apropiado de gas 
(25 % como máximo). 
Los fluidos de detección de fugas son adecuados para la mayoría de los refrigerantes, 
pero debe evitarse el uso de detergentes que contengan cloro, ya que puede reaccionar 
con el refrigerante y corroer las tuberías de cobre. 
Si se sospecha que hay una fuga, es necesario evitar el uso de llamas. 
Si se encuentra una fuga de refrigerante que requiera soldadura para su reparación, 
se recuperará todo el refrigerante del sistema, o se aislará (mediante válvulas de 
cierre) en una parte del sistema alejada de la fuga; el nitrógeno libre de oxígeno (OFN) 
se purgará, a través del sistema tanto antes como durante el proceso de soldadura.

7.	 RETIRADA Y EVACUACIÓN
Cuando se rompa el circuito de refrigerante para hacer reparaciones - o para cualquier 
otro propósito - se utilizarán procedimientos convencionales, llevándolos a cabo 
siempre, con el mayor de los cuidados y considerando la inflamabilidad. 
Se deberá seguir el siguiente procedimiento: retirar el refrigerante; purgar el circuito 
con gas inerte; evacuar; volver a purgar con gas inerte; abrir el circuito cortando o 
soldando. El sistema se “enjuagará” con OFN para que la unidad sea segura. 
Este proceso puede tener que repetirse varias veces; no se utilizará aire comprimido 
u oxígeno para esta tarea.
El lavado se logrará rompiendo el vacío en el sistema con OFN y continuando con el 
llenado hasta que se alcance la presión de trabajo, ventilando y finalmente bajando 
hasta el vacío. Este proceso se repetirá hasta que no quede refrigerante en el 
sistema. Cuando se utiliza la carga final de OFN, el sistema debe purgarse a la presión 
atmosférica para permitir el trabajo, lo que es absolutamente vital si se van a realizar 
operaciones de soldadura en las tuberías.
Asegúrese de que la salida de la bomba de vacío no esté cerca de ninguna fuente de 
ignición y de que haya ventilación disponible.
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8.	 PROCEDIMIENTOS DE CARGA
Además de los procedimientos de carga convencionales, deberán tenerse en cuenta 
los siguientes requisitos:
•	 Asegúrese de que no se produzca contaminación de diferentes refrigerantes 

al utilizar el equipo de carga. Las mangueras o conductos serán lo más cortos 
posible para reducir al mínimo la cantidad de refrigerante que contienen.

•	 Mantenga los cilindros en posición vertical.
•	 Asegúrese de que el sistema de refrigeración esté conectado a tierra antes de 

cargarlo con refrigerante.
•	 Etiquete el sistema cuando la carga esté completa , si es que aún no está etiquetado.
•	 No sobrecargue el sistema de refrigeración.
Antes de recargar el sistema, se someterá a un ensayo de presión con NFO.
Una vez finalizada la carga, pero antes de la puesta en marcha, el sistema se someterá 
a un ensayo de estanqueidad.
Antes de abandonar el lugar de carga, se llevará a cabo un ensayo de fugas de 
seguimiento.

9.	 DESMANTELAMIENTO
El técnico que llevará a cabo este proceso, debe estar completamente familiarizado 
con el equipo y todos sus detalles. Se recomienda que todos los refrigerantes se 
recojan de manera segura. Antes de llevar a cabo el proceso y si se requiere un análisis 
para la reutilización del refrigerante regenerado, se tomará una muestra de aceite y 
refrigerante.
Es esencial que haya energía eléctrica antes de comenzar el proceso. 
Procedimiento:
a.	 Familiarícese con el equipo y su funcionamiento.
b.	 Aisle el sistema eléctricamente.
c.	 Asegúrese de que: El equipo mecánico esté disponible, si es necesario, para el 

manejo de cilindros de refrigerante; Todo el equipo de protección personal está 
disponible y se usa correctamente; El proceso de recuperación es supervisado 
en todo momento por una persona competente; Los equipos y cilindros de 
recuperación cumplen con los estándares apropiados.

d.	 Vacíe de refrigerante el sistema, bombeándolo,si es posible; si no es posible el 
vacío, haga un colector para que el refrigerante se pueda extraer de varias partes 
del sistema.

e.	 Asegúrese de que el cilindro esté situado en la báscula antes de que tenga lugar 
la recuperación.

f.	 Arranque la máquina de recuperación y siga las instrucciones del fabricante.
g.	 No llene demasiado los cilindros. (No más del 80% de carga líquida de volumen).
h.	 No exceda la presión máxima de trabajo del cilindro, aunque sea temporalmente.
i.	 Cuando los cilindros se hayan llenado correctamente y se haya completado el 

proceso, asegúrese de que los cilindros y el equipo se retiren del sitio de inmediato 
y que todas las válvulas de aislamiento del equipo estén cerradas.

j.	 Verifique que el refrigerante recuperado no se carga en otro sistema de 
refrigeración si no ha sido limpiado y verificado.

k.	 El refrigerante recuperado no se cargará en otro sistema de refrigeración a menos 
que se haya limpiado y revisado.
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10.	 ETIQUETADO
El equipo deberá llevar una etiqueta en la que se indique que ha sido retirado del 
servicio y vaciado de refrigerante. La etiqueta deberá estar fechada y firmada. 
Asegúrese de que en el equipo haya etiquetas que indiquen que el equipo contiene 
refrigerante inflamable.

11.	 RECUPERACIÓN
Al retirar refrigerante de un sistema, ya sea para su mantenimiento o desmantelamiento, 
se debe hacer de forma segura.
Al transferir refrigerante a los cilindros, asegúrese de que sólo se utilicen cilindros 
de recuperación de refrigerante adecuados y debidamente etiquetados. Los cilindros 
deberán estar completos con válvula de alivio de presión y válvulas de cierre asociadas 
en buenas condiciones de funcionamiento. Los cilindros de recuperación vacíos son 
evacuados y, si es posible, enfriados antes de que se produzca la recuperación.
El equipo de recuperación deberá estar en perfecto estado de funcionamiento, deberá 
ser adecuado para la recuperación de refrigerantes inflamables, deberá disponerse de 
un conjunto de básculas funcionales y calibradas y deberá presentar un conjunto de 
instrucciones.
Las mangueras estarán completas y en perfectas condiciones de uso, con acoplamientos 
de desconexión sin fugas.
Antes de utilizar el equipo de recuperación, compruebe que funciona correctamente, 
que se ha realizado el mantenimiento adecuado y que todos los componentes 
eléctricos asociados estén sellados para evitar la ignición en caso de que se libere 
refrigerante. En caso de duda, consulte al fabricante. 
El refrigerante recuperado se devolverá al proveedor en la botella de recuperación 
correcta y se dispondrá la nota de transferencia de residuos correspondiente. 
No mezcle refrigerantes en unidades de recuperación ni en cilindros. 
Si se van a eliminar los compresores o los aceites de compresor, asegúrese de que 
hayan sido evacuados a un nivel aceptable para asegurarse de que el refrigerante 
inflamable no permanezca dentro del lubricante. El proceso de evacuación se llevará a 
cabo antes de devolver el compresor a los proveedores. 
Cuando el aceite se drena de un sistema, se debe llevar a cabo de forma segura.
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PARTES DEL APARATO

1.	 Pantalla digital
2.	 Panel de control
3.	 Salida de aire
4.	 Tapa superior
5.	 Carcasa frontal
6.	 Asa
7.	 Carcasa trasera
8.	 Depósito de agua
9.	 Ruedas
10.	 Rejilla del filtro
11.	 Entrada de aire
12.	 Agujero de drenaje
13.	 Ventana de nivel de agua 

DESCRIPCIÓN DEL PANEL DE CONTROL

10

Frontal

Posterior
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Indicadores de la pantalla digital

Icono luminoso Color luz icono Descripción

Blanco Muestra la humedad ambiente, la humedad 
configurada, la hora y el código de error.

Blanco Modo de ajuste de la humedad

Blanco Modo de secado de ropa

Blanco Modo noche

Blanco Velocidad ventilador: alta

Blanco Velocidad ventilador: media

Blanco Velocidad ventilador: baja

Blanco Ionizador

Blanco Descongelación

Blanco Esterilización

Blanco Temporizador

Blanco Bloqueo infantil

Blanco Tiempo programado (hora)

Blanco Unidad de humedad

Rojo Depósito de agua lleno
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
1.	 Botón de encendido
Pulse esta tecla para encender y apagar el aparato.

2.	 Botón velocidades del ventilador 
Pulse el botón de velocidad; ventilador alto → ventilador medio → ventilador bajo. 
Por defecto, la velocidad del ventilador es media, el indicador correspondiente se 
encenderá.

3.	 Tecla de modo de humedad:
a.	 Puedes ajustar la humedad tú mismo, pulsa la “tecla de humedad” para ajustar 

la operación, por favor consulta las instrucciones de la tecla de humedad.
b.	 Cuando la humedad interior sea inferior a la humedad establecida, el 

compresor dejará de funcionar y el ventilador continuará funcionando. 
Cuando la humedad interior sea superior a la humedad establecida, el 
compresor volverá a funcionar.

c.	 Cuando el compresor esté en funcionamiento, el patrón del modo 
correspondiente permanecerá encendido; si el compresor deja de funcionar, 
el patrón del modo parpadeará.

4.	 Tecla de ajuste de humedad:
a.	 Solo puede operarse en el modo [Ajuste de humedad].
b.	 Ajusta la humedad deseada. Ajusta la humedad en el siguiente orden: 30% > 

35% > 40% > 45% > 50% > 55% > 60% > 65% > 70% > 75% > 80% > 85% > 90%, 
este ciclo.

c.	 Mantén pulsado durante 1 segundo para cambiar la humedad.

5.	 Tecla de bloqueo infantil:
Mantén pulsada la [tecla de bloqueo infantil] durante 3 segundos para activar la 
función de bloqueo infantil. El patrón del bloqueo infantil permanecerá encendido 
y todas las teclas estarán inactivas. Mantén pulsada de nuevo la [tecla de bloqueo 
infantil] durante 3 segundos para desactivar la función; el patrón se apagará y todas 
las teclas volverán a funcionar con normalidad.
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6.	 Tecla de temporizador:
a.	 Establece una cita para encender o apagar (1-24 horas). Cuando haya una 

hora de cita establecida, el patrón de temporización permanecerá encendido. 
Nota: Cuando el tiempo establecido sea 0 horas, se considerará como hora de 
apagado.

b.	 En estado apagado, establece la hora de encendido programado, y en estado 
encendido, el apagado programado.

c.	 Mantén pulsado durante 1 segundo para cambiar continuamente la hora 
establecida.

d.	 Pulsa el botón de encendido antes de la hora establecida para cancelar el 
tiempo establecido.

e.	 En estado de encendido, la pantalla mostrará de nuevo la humedad ambiente 
después de configurar el tiempo.

7.	 Tecla de secado:
a.	 La máquina entra en estado de funcionamiento continuo, la velocidad del 

viento se establece en alta y no se puede ajustar.
b.	 Cuando el compresor esté en funcionamiento, el patrón del modo 

correspondiente permanecerá encendido; si el compresor deja de funcionar, 
el patrón del modo parpadeará.

8.	 Tecla Modo noche:
a.	 La máquina entra en estado de funcionamiento continuo, la velocidad del 

viento se establece en baja y no se puede ajustar.
b.	 Todos los patrones e indicadores reducirán su brillo.
c.	 Después de activar el modo sueño, pulsa cualquier tecla para “despertar”, y 

todos los patrones e indicadores recuperarán su brillo. Si no se realiza ninguna 
operación en 30 segundos después de despertar, el brillo se reducirá de nuevo.

d.	 Después de despertar, pulsa el botón de modo de nuevo dentro de los 30 
segundos para salir del modo sueño.

e.	 Cuando el compresor esté en funcionamiento, el patrón del modo 
correspondiente permanecerá encendido; si el compresor deja de funcionar, 
el patrón del modo parpadeará.

9.	 Indicador de depósito lleno:
Cuando se ilumine el patrón de depósito lleno, significa que el agua está llena. 
La máquina dejará de funcionar por completo. Vacía el depósito de agua y, a 
continuación, la máquina comenzará a funcionar de nuevo.

10.	 Indicador de descongelación:
Cuando se encienda el indicador de descongelación, significa que comienza la 
acción de descongelación. El compresor se detendrá y el ventilador continuará 
funcionando.
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INSTRUCCIONES DE DRENAJE
El agua condensada puede almacenarse en el depósito de agua o drenarse de 
forma continua mediante un tubo de PVC. (El tubo de PVC no está incluido con el 
producto.)

USO DEL DEPÓSITO DE AGUA

Durante el proceso de deshumidificación, el agua condensada se dirigirá al depósito 
de agua. La unidad dejará de funcionar y se encenderá el indicador luminoso 
cuando el depósito esté lleno. Por favor, vacía el depósito de agua en ese momento.

1.	 Retire el depósito de agua como 
se muestra en la Fig. 01 y vacíe 
el agua.

2.	 Vuelva a colocar el depósito de 
agua.

3.	 Presione el botón de encendido 
para activar la unidad.

INSTALACIÓN DE LA TAPA DEL DEPÓSITO DE AGUA

Como se muestra en los pasos 
siguientes, primero coloca la tapa del 
depósito en ángulo bajo la posición 
del clip del depósito de agua (como 
se muestra en el paso 2), y luego 
baja la tapa del depósito hasta las 
posiciones 1 y 2 como se indica en la 
figura ampliada del paso 3.

DRENAJE CONTINUO

Por favor, extrae el depósito de agua para conectar un tubo de PVC al orificio de 
drenaje. Después, vuelve a colocar el depósito de agua para disfrutar del drenaje 
continuo.
4.	 La manguera de desagüe debe 

colocarse por debajo del orificio 
de drenaje para permitir que el 
agua fluya.

5.	 La manguera de desagüe debe 
estar siempre inclinada hacia 
abajo.

Fig. 01

Fig. 02
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EXTRACCIÓN DEL FILTRO
1.	 Extrae la carcasa del filtro y el filtro juntos.
2.	 Retira el filtro de la carcasa del filtro.
3.	 Lava el filtro con agua fría (a menos de 

40 °C) cada dos semanas y vuelve a 
colocarlo una vez esté seco al aire de 
forma natural.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
1.	 No está permitido colocar la unidad sobre una superficie blanda o que no esté 

nivelada. Esto podría causar ruido, vibraciones y fugas de agua o electricidad 
durante el funcionamiento.

2.	 Nunca introduzcas objetos delgados o duros en la unidad, ya que podrían 
dañarla.

3.	 Por favor, desconecta el cable de alimentación de la fuente eléctrica cuando 
apagues la unidad o si no vas a utilizarla durante un periodo prolongado.

4.	 Para mejorar el rendimiento del deshumidificador, colócalo en un lugar abierto, 
alejado de obstáculos que puedan bloquear la entrada o salida de aire.

5.	 Lava el filtro con agua fría (menos de 40 °C) cada dos semanas. 
(Nota: Nunca utilices gasolina, alcohol o agua caliente para lavar el filtro.)

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ProblemasProblemas CausaCausa SolucionesSoluciones

E1 Error del sensor de temperatura 
o fallo en el sistema de control

Contacta con el servicio técnico 
o con una persona cualificada.



18

ESPECIFICACIONES

20 litros

Alimentación 220-240V~50Hz

Potencia 360W

Deshumidificación (30ºC RH80%) 20l/d

Refrigerante R290,0.047kg

Presión de sobrepresión admisible

Aspiración 0.6MPa

Impulsión 2.5MPa

Presión máxima admisible 4.0MPa

Dimensiones (An x Pr x Al) mm 314 x 235 x 500

Temperatura de funcionamiento 5ºC-32ºC

Capacidad del depósito de agua 5,3L

Parámetros del fusible de la máquina

Tipo 524 o 5H

Voltaje 250V

Corriente 3.15A


